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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 946/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 3ης Ιουνίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Ιουνίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

4.6.2002 L 145/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 93,1
220 154,8
999 124,0

0709 90 70 052 84,9
999 84,9

0805 50 10 052 71,2
388 58,7
528 83,0
999 71,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 91,1
400 111,2
404 103,3
508 84,0
512 82,9
524 73,0
528 76,8
720 157,8
804 114,8
999 99,4

0809 20 95 052 358,7
400 283,0
999 320,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 947/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2002
για χορήγηση σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτι-
στικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτι-
στική βοήθεια (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1726/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν
κοινοτική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
µε τη µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο
fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµένους
δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που χορη-
γούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του

Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (3)· Είναι
αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι όροι
χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµη-
θευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

4.6.2002 L 145/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 10. (3) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 24/01

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma· τηλ.: (39-06) 6513 2988·
τελεφαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Γουινέα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: σιµιγδάλι αραβοσίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 5 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.14]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2 Α 1.δ), 2.δ + Β.1]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Β.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: Κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (8): Παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — εκφορτωµένο

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: Παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Conskry

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 11.8.2002
— 2η προθεσµία: 25.8.2002

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8-21.7.2002
— 2η προθεσµία: 22.7 — 4.8.2002

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 18.6.2002
— 2η προθεσµία: 2.7.2002

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Attn Mr T. Vestergaard, Commis-
sion européenne, Bureau L 130 7/46, B-1049 Bruxelles/Brussels· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/
296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 29.5.2002, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 725/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 112 της 27.4.2002, σ. 9)



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων4.6.2002 L 145/5

ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 220/00 (Β1)· 221/00 (Β2)

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma· τηλ.: (39-06) 6513 2988·
φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: Λευκασµένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 96 9900 ή 1006 30 98 9900)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 2 000

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Β1: 1 600 τόνους· Β2: 500 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.7]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ, 2.γ και B.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — τελικό σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Β1: Cap Haitien· Β2: Port au Prince

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 4.8.2002
— 2η προθεσµία: 18.8.2002

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8-21.7.2002
— 2η προθεσµία: 22.7 — 4.8.2002

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 18.6.2002
— 2η προθεσµία: 2.7.2002

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): M. Vestergaard, Commission
européenne, Bureau: L 130 7/46, B-1049 Bruxelles/Brussels· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/
296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 29.5.2002, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 725/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 112 της 27.4.2002, σ. 9)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο
131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39), εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή. Η
ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σηµείο 22 του
παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού.

Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου II.Α.3.γ) ή του σηµείου ΙΙ.Β.3.γ) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο υπερθεµατιστής θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα, µε την επιγραφή που ακολουθεί από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα εµφανίζονται
σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο απόπλους,
που δηµοσιεύονται από το Μνηµόνιο Συνεννόησης για τον Έλεγχο των Πλοίων από το Κράτος του Λιµένα [οδηγία 95/21/ΕΚ του
Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1)].



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 948/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2002
για χορήγηση φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της επισιτι-
στικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την επισιτι-
στική βοήθεια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1726/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1 στοιχείο
β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν
κοινοτική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
µε τη µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο
fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που χορη-
γούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του
Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (3). Είναι
αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι όροι
χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύπτουν.

(4) Όσον αφορά µία δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί η
υλοποίηση των προµηθειών πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε
κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο. Η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει
να κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Η συγκέντρωση δεν µπορεί να
αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το
καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανεξαγωγή.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε κραµβέλαιο είτε ηλιέλαιο.
Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει να αναφέρει σαφώς
το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

4.6.2002 L 145/7Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 234 της 1.9.2001, σ. 10.
(3) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 219/00

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma· τηλ.: (39-06) 6513 2988·
φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 200

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [∆.1 ή ∆.2]

9. Συσκευασία: βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (7): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8-28.7.2002
— 2η προθεσµία: 22.7 — 11.8.2002

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 18.6.2002
— 2η προθεσµία: 2.7.2002

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): M. Vestergaard, Commission
européenne, Bureau: L 130 7/46, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/
296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α B

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 240/01

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma· τηλ.: (39-06) 6513 2988·
φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Τατζικιστάν

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο, είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 500

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [∆.1 ή ∆.2]

9. Συσκευασία: βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.1. Α, Β και Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (7): παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8-28.7.2002
— 2η προθεσµία: 22.7 — 11.8.2002

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 18.6.2002
— 2η προθεσµία: 2.7.2002

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): M. Vestergaard, Commission
européenne, Bureau: L 130 7/46, B-1049 Bruxelles· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο
131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου III.Α3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

(7) Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 7 παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 949/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2002
για έναρξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 5 500 τόνων σόργου που

κατέχονται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθόρισε τις διαδικασίες και τους όρους
πώλησης των σιτηρών που κατέχουν οι οργανισµοί παρέµ-
βασης.

(2) Με τη σηµερινή κατάσταση της αγοράς, είναι σκόπιµο να
αρχίσει διαρκής δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην
εσωτερική αγορά 5 500 τόνων σόργου που κατέχονται από
το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο γαλλικός οργανισµός παρέµβασης προβαίνει, µε τους όρους που
καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93, σε διαρκή
δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 5 500
τόνων σόργου που κατέχονται από αυτόν.

Άρθρο 2

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη µερική
δηµοπρασία ορίζεται στις 11 Ιουνίου 2002.

2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την τελευταία
µερική δηµοπρασία λήγει στις 24 Σεπτεµβρίου 2002.

3. Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν στο γαλλικό οργανισµό
παρέµβασης:

Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75326 Paris
Φαξ (+33-1) 44 18 20 80.

Άρθρο 3

O γαλλικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επιτροπή το
αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που ακολουθεί τη λήξη της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, την ποσότητα και τις
µέσες τιµές διαφόρων παρτίδων που πουλήθηκαν.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

4.6.2002 L 145/11Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 24.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 950/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 560/2002 για την επιβολή προσωρινών µέτρων διασφά-
λισης κατά των εισαγωγών ορισµένων προϊόντων χάλυβα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3285/94 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1994, για το κοινό καθεστώς εισαγωγών και την
κατάργηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 518/94 (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2474/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 519/94 του Συµβουλίου, της 7ης Μαρ-
τίου 1994, για το κοινό καθεστώς εισαγωγών από ορισµένες τρίτες
χώρες και την κατάργηση των κανονισµών (EΟΚ) αριθ. 1765/82,
(EΟΚ) αριθ. 1766/82 και (EΟΚ) αριθ. 3420/83 (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1138/98 (4),

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή που έχει
συσταθεί δυνάµει του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3285/
94 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 519/94, αντίστοιχα,

Εκτιµώντας ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 560/2002 της Επιτροπής (5)
καθιερώνει, όσον αφορά ορισµένα προϊόντα χάλυβα, δασµο-
λογικές ποσοστώσεις η υπέρβαση των οποίων συνεπάγεται
την υποχρέωση καταβολής πρόσθετων δασµών. Βάσει του
άρθρου 3 του εν λόγω κανονισµού, η διαχείριση των συγκε-
κριµένων δασµολογικών ποσοστώσεων πρέπει να πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τα άρθρα 308α, 308β και 308γ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
444/2002 (7), που συνεπάγονται, µεταξύ άλλων, τη λήψη
εκ µέρους των τελωνειακών αρχών µέτρων διασφάλισης για
την εξασφάλιση της πληρωµής των τελωνειακών οφειλών για
τα συγκεκριµένα προϊόντα.

(2) Η κτηθείσα πείρα κατά τη διάρκεια ισχύος του µέτρου
κατέδειξε ότι η πρακτική αυτή προκαλεί περιττές διοικητικές
επιβαρύνσεις σε σχέση µε την εισαγωγή τέτοιων προϊόντων,
δεδοµένου ότι οι δασµολογικές ποσοστώσεις βρίσκονται στα
αρχικά στάδια χρησιµοποίησης. Υπό αυτές τις συνθήκες, η
υποχρέωση παροχής ασφάλειας θα µπορούσε, επίσης, να
θεωρηθεί ότι έρχεται σε αντίθεση µε το στόχο των µέτρων,

που συνίσταται στη διατήρηση των προηγούµενων όρων του
εµπορίου στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων.
Συνεπώς, εάν ληφθεί υπόψη η ανάγκη επιδίωξης ανεµπό-
διστης πρόσβασης στο ευεργέτηµα των δασµολογικών
ποσοστώσεων και ταυτόχρονα η ανάγκη εξασφάλισης της
καταβολής των τελωνειακών οφειλών που συνεπάγεται η
εξάντληση των δασµολογικών ποσοστώσεων, η Επιτροπή
θεωρεί σκόπιµη τη απαλλαγή των τελωνειακών αρχών από
την υποχρέωση να ζητούν τη σύσταση ασφάλειας για τα εν
λόγω προϊόντα µέχρις ότου χρησιµοποιηθεί το 75 % του
αρχικού όγκου των σχετικών δασµολογικών ποσοστώσεων.

(3) Για να επιτευχθεί αυτός ο στόχος, είναι απαραίτητο να
αντιµετωπίζονται οι δασµολογικές ποσοστώσεις ως µη κρίσι-
µες κατά την έννοια του άρθρου 308γ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 µέχρις ότου χρησιµοποιηθεί το 75 %
του αρχικού όγκου της σχετικής δασµολογικής ποσόστωσης
και να αναστέλλεται η υποχρέωση παροχής ασφάλειας µέ-
χρις εκείνη τη στιγµή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 560/2002 τροποποιείται
ως εξής:

1. Πριν από τη δεύτερη πρόταση παρεµβάλλεται τα ακόλουθο
κείµενο:

«Ωστόσο, για τους σκοπούς του άρθρου 248 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, κάθε δασµολογική ποσόστωση θεωρείται
ως µη κρίσιµη κατά την έννοια του άρθρου 308γ του εν λόγω
κανονισµού µέχρις ότου χρησιµοποιηθεί το 75 % του αρχικού
όγκου της συγκεκριµένης δασµολογικής ποσόστωσης.»

2. Στη δεύτερη πρόταση παρεµβάλλεται η φράση «στην εν λόγω
διάταξη» µεταξύ των λέξεων «τροποποιήσεις» και «ως».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 53.
(2) ΕΕ L 286 της 11.11.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 67 της 10.3.1994, σ. 89.
(4) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 1.
(5) ΕΕ L 85 της 28.3.2002, σ. 1.
(6) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(7) ΕΕ L 68 της 12.3.2002, σ. 11.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 951/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2002

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου για την επιβολή συγκεκριµένων
περιοριστικών µέτρων κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον Οσάµα Μπιν
Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

467/2001 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου, της 27ης
Μαΐου 2002, για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων
κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον
Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν
και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του
Συµβουλίου για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών
και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγόρευσης
πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και άλλων
οικονοµικών πόρων όσον αφορά τους Ταλιµπάν του Αφγανι-
στάν (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
881/2002 εξουσιοδοτεί την Επιτροπή να τροποποιήσει ή να
συµπληρώσει το παράρτηµα Ι του εν λόγω κανονισµού
βάσει των αποφάσεων είτε του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών είτε της επιτροπής κυρώσεων που
συστάθηκε µε το ψήφισµα 1267 (1999) του Συµβουλίου
Ασφαλείας.

(2) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 απα-
ριθµεί τα πρόσωπα, τις οµάδες και τις οντότητες που αφορά
η βάσει του εν λόγω κανονισµού δέσµευση κεφαλαίων και
οικονοµικών πόρων.

(3) Στις 15 Μαρτίου και 24 Απριλίου 2002, η επιτροπή κυρώ-
σεων αποφάσισε να τροποποιήσει και να συµπληρώσει τον
κατάλογο προσώπων, οµάδων και οντοτήτων που αφορά η
δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων και, συνεπώς,
το παράρτηµα Ι πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(4) Για να είναι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα
κανονισµό αποτελεσµατικά, ο παρών κανονισµός πρέπει να
τεθεί σε ισχύ αµέσως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα πρόσωπα, οι οµάδες και οι οντότητες που απαριθµούνται
στο παράρτηµα προστίθενται στον κατάλογο του παραρτήµατος Ι
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002.

2. Στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 η
εγγραφή «Al Rashid Trust» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«Al Rashid Trust (γνωστή και ως Al Rasheed Trust,a.k.a. Al-Ras-
heed Trust, Al-Rashid Trust, The Aid Organisation of The
Ulema):

— Kitas Ghar, Nazimabad 4, Dahgel-Iftah, Καράτσι, Πακιστάν,

— Jamia Maajid, Sulalman Park, Melgium Pura, Lahore, Πακι-
στάν,

— Kitab Ghar, Darul Ifta Wal Irshad, Nazimabad No. 4, Καρά-
τσι, Πακιστάν, τηλ.: 668 33 01· τηλ.: 0300-820 91 99· Φαξ:
662 38 14,

— Jamia Maajid, Sulalman Park, Melgium Pura, Lahore, Πακι-
στάν, τηλ.: 042-681 20 81,

— 302b-40, Good Earth Court, Opposite Pia Planitarium,
Block 13a, Gulshan -I Iqbal, Καράτσι, τηλ.: 497 92 63,

— 617 Clifton Center, Block 5, 6th Floor, Clifton, Καράτσι,
τηλ.: 587-2545,

— 605 Landmark Plaza, 11 Chundrigar Road, Opposite Jang
Building, Καράτσι, Πακιστάν, τηλ.: 262 38 18-19,

— Office Dha’rbi M’unin, Opposite Khyber Bank, Abbottabad
Road, Mansehra, Πακιστάν,

— Office Dhar’bi M’unin ZR Brothers, Katcherry Road, Chowk
Yadgaar, Πεσάβαρ, Πακιστάν,

— Οffice Dha’rbi-M’unin, Rm No3 Moti Plaza, Near Liaquat
Bagh, Muree Road, Ραβαλπίντι, Πακιστάν,

— Office Dha’rbi-M’unin, Top floor, Dr. Dawa Khan Dental
Clinic Surgeon, Main Baxae, Mingora, Swat, Πακιστάν,

— ∆ράση στο Αφγανιστάν: Χεράτ, Τζαλαλαµπάντ, Καµπούλ,
Κανταχάρ, Μαζάρ Σαρίφ,

— Επίσης δράσεις σε Κοσσυφοπέδιο, Τσετσενία.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.(1) ΕΕ L 139 της 29.5.2002, σ. 9.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2002.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πρόσωπα, οµάδες και οντότητες που προστίθενται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002

1. AL-FAWAZ, Khalid (γνωστός και ως AL-FAUWAZ, Khaled· AL-FAUWAZ, Khaled A.· AL-FAWWAZ, Khalid· AL
FAWWAZ, Khalik· AL-FAWWAZ, Khaled· AL FAWWAZ, Khaled)· ηµεροµηνία γεννήσεως: 25 Αυγούστου 1962· 55
Hawarden Hill, Brooke Road, London NW2 7BR, Ηνωµένο Βασίλειο.

2. Ισλαµικό Ίδρυµα AL-HARAMAIN, Βοσνία-Ερζεγοβίνη.

3. Ισλαµικό Ίδρυµα AL-HARAMAIN, Σοµαλία.

4. AL-MASRI, Abu Hamza (γνωστός και ως AL-MISRI, Abu Hamza)· ηµεροµηνία γεννήσεως: 15 Απριλίου 1958· 9
Alboume Road, Shepherds Bush, London W12 OLW, UK.· 8 Adie Road, Hammersmith, London W6 OPW, Ηνωµένο
Βασίλειο.

5. AOUADI, Mohamed Ben Belgacem (γνωστός και ως AOUADI, Mohamed Ben Belkacem)· ηµεροµηνία γεννήσεως: 12
Νοεµβρίου 1974· τόπος γεννήσεως: Τυνησία· διεύθυνση: Via A. Masina no. 7, Μιλάνο, Ιταλία· αριθµός φορολογικού
µητρώου: DAOMMD74T11Z352Z.

6. BEN HENI, Lased· ηµεροµηνία γεννήσεως 5 Φεβρουαρίου 1969· τόπος γεννήσεως Λιβύη.

7. BOUCHOUCHA, Mokhtar (γνωστός και ως BUSHUSHA, Mokhtar)· ηµεροµηνία γεννήσεως 13 Οκτωβρίου 1969· τόπος
γεννήσεως: Τυνησία· διεύθυνση: Via Milano no. 38, Spinadesco (CR), Ιταλία· αριθµός φορολογικού µητρώου:
BCHMHT69R13Z352T.

8. CHARAABI, Tarek (γνωστός και ως SHARAABI, Tarek)· ηµεροµηνία γεννήσεως: 31 Μαρτίου 1970· τόπος γεννήσεως:
Τυνησία· διεύθυνση: Viale Bligny no. 42, Μιλάνο, Ιταλία· αριθµός φορολογικού µητρώου: CHRTRK70C31Z352U.

9. ES SAYED, Abdelkader Mahmoud (γνωστός και ως ES SAYED, Kader)· ηµεροµηνία γεννήσεως 26 ∆εκεµβρίου 1962·
γεννηθείς στην Αίγυπτο· διεύθυνση: Via del Fosso di Centocelle n.66, Ρώµη, Ιταλία· αριθµός φορολογικού µητρώου:
SSYBLK62T26Z336L.

10. ESSID, Sami Ben Khemais· ηµεροµηνία γεννήσεως 10 Φεβρουαρίου 1968· τόπος γεννήσεως: Τυνησία· διεύθυνση: Via
Dubini no. 3, Gallarate (VA), Ιταλία· αριθµός φορολογικού µητρώου: SSDSBN68B10Z352F.

11. NASREDDIN, Ahmed Idris (γνωστός και ως NASREDDIN, Ahmad I. a.k.a.· γνωστός και ως NASREDDIN, Hadj
Ahmed·a.k.a. γνωστός και ως NASREDDINE, Ahmed Idriss)· Corso Sempione 69, 20149 Μιλάνο, Iταλία· 1 via delle
Scuole, 6900 Lugano, Ελβετία· Piazzale Biancamano, Μιλάνο, Ιταλία· Rue De Cap Spartel, Tangiers, Μαρόκο· ηµεροµη-
νία γεννήσεως: 22 Νοεµβρίου 1929· τόπος γεννήσεως: Adi Ugri, Αιθιοπία· αριθµός φορολογικού µητρώου στην Ιταλία:
NSRDRS29S22Z315Y.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ

της 29ης Ιανουαρίου 2002
που καταργεί και αντικαθιστά την απόφαση αριθ. 2/96 του Συµβουλίου Σύνδεσης, για τη θέσπιση των
αναγκαίων ρυθµίσεων για την εφαρµογή του άρθρου 62 παράγραφος 1 σηµεία i) και ii) και παράγραφος
2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, αφετέρου, καθώς και των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 8
παράγραφος 1 σηµεία i) και ii) και παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 σχετικά µε τα προϊόντα

ΕΚΑΧ της ίδιας συµφωνίας

(2002/412/ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµο-
κρατίας της Ουγγαρίας, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο 62 παρά-
γραφος 3,

το πρωτόκολλο αριθ. 2 σχετικά µε τα προϊόντα ΕΚΑΧ της εν λόγω
ευρωπαϊκής συµφωνίας, και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 6 Νοεµβρίου 1996, το Συµβούλιο Σύνδεσης εξέδωσε
την απόφαση αριθ. 2/96 για τη θέσπιση των αναγκαίων
ρυθµίσεων για την εφαρµογή των διατάξεων περί ανταγω-
νισµού που αναφέρονται στο άρθρο 62 παράγραφος 1
σηµεία i) και ii) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας, καθώς και των κανόνων εφαρµογής του άρθρου
8 παράγραφος 1 σηµεία i) και ii) και παράγραφος 2 του
πρωτοκόλλου αριθ. 2 σχετικά µε τα προϊόντα ΕΚΑΧ της
ίδιας συµφωνίας (2).

(2) Με την απόφαση αριθ. 30 της 25ης Ιουνίου 1998, το ουγγ-
ρικό Συνταγµατικό ∆ικαστήριο χαρακτήρισε αντισυνταγµα-
τικές την πρώτη και δεύτερη παράγραφο των άρθρων 1 και
6 του παραρτήµατος του ουγγρικού κυβερνητικού διατάγ-
µατος αριθ. 230 της 26ης ∆εκεµβρίου 1996, που µετέφερε
την απόφαση αριθ. 2/96 του Συµβουλίου Σύνδεσης στο
ουγγρικό νοµικό σύστηµα.

(3) Χρειάζεται να προσδιοριστούν περαιτέρω τα κριτήρια που
προκύπτουν από την εφαρµογή των κανόνων των άρθρων 85
και 86 της συνθήκης ΕΚ (σήµερα άρθρα 81 και 82 ΕΚ),
όπως αναφέρεται στο άρθρο 62 παράγραφος 2 της ευρω-
παϊκής συµφωνίας, καθώς και τα κριτήρια που προκύπτουν

από την εφαρµογή των κανόνων των άρθρων 65 και 66
ΕΚΑΧ, όπως αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 του
πρωτοκόλλου αριθ. 2 σχετικά µε τα προϊόντα ΕΚΑΧ της εν
λόγω ευρωπαϊκής συµφωνίας, ώστε να µπορέσουν να ενσω-
µατωθούν στο ουγγρικό νοµικό σύστηµα κατά τρόπο που να
συµφωνεί µε το ουγγρικό σύνταγµα και τις συνταγµατικές
παρατηρήσεις που εκφράστηκαν στην ανωτέρω απόφαση του
ουγγρικού Συνταγµατικού ∆ικαστηρίου.

(4) Κατά τον προσδιορισµό των κριτηρίων, χρειάζεται να λαµβά-
νονται υπόψη οι διάφοροι σκοποί σύµφωνα µε τη διαδικασία
στην οποία εφαρµόζονται ή για την οποία τυγχάνουν
επίκλησης τα κριτήρια.

(5) Τα κριτήρια προσδιορίζονται µε διαφορετικό τρόπο ανάλογα
µε αυτούς τους διάφορους σκοπούς,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 2/96 του Συµβουλίου Σύνδεσης, συµπεριλαµβα-
νοµένου του παραρτήµατός της, καταργείται και αντικαθίσταται
από την παρούσα απόφαση του Συµβουλίου Σύνδεσης, συµπεριλαµ-
βανοµένων του παραρτήµατος και του προσαρτήµατος που επισυνά-
πτεται στο εν λόγω παράρτηµα.

Άρθρο 2

Κάθε πρακτική βάσει του άρθρου 62 παράγραφος 1 σηµεία i) και
ii) της ευρωπαϊκής συµφωνίας και του άρθρου 8 παράγραφος 1
σηµεία i) και ii) του πρωτοκόλλου αριθ. 2 σχετικά µε τα προϊόντα
ΕΚΑΧ της εν λόγω ευρωπαϊκής συµφωνίας, εκτιµώνται σύµφωνα µε
τις διατάξεις που καθορίζονται στο παράρτηµα της νέας απόφασης.
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Άρθρο 3

Κατόπιν αιτήµατος εκατέρου των µερών, η επιτροπή σύνδεσης επανεξετάζει το προσάρτηµα που επισυνάπτεται στο
παράρτηµα της παρούσας απόφασης, µε σκοπό να το προσαρµόσει στις προσφάτως θεσπισθείσες ή τροποποιη-
θείσες κοινοτικές πράξεις.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του τρίτου µήνα µετά την έκδοσή της.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΤΑΞΕΩΝ ΠΕΡΙ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΣΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟ-
ΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 62 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΣΗΜΕΙΑ i) ΚΑΙ ii) ΚΑΙ ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑ-
ΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1
ΣΗΜΕΙΑ i) ΚΑΙ ii) ΚΑΙ ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ αριθ. 2 ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΕΚΑΧ ΤΗΣ

Ι∆ΙΑΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

ΤΙΤΛΟΣ I

ΒΑΣΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

Καθορισµός των κριτηρίων που αναφέρονται στο άρθρο 62
παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων των µερών βάσει της ευρω-
παϊκής συµφωνίας:

— για όλους τους σκοπούς για τους οποίους ενδέχεται να τύχουν
επικλήσεως, ερµηνείας ή εφαρµογής τα κριτήρια που αναφέρο-
νται στο άρθρο 62 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας,
σε διαδικασίες ενώπιον της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων βάσει του παρόντος παραρτήµατος, τα εν λόγω κριτή-
ρια περιλαµβάνουν όλους τους βασικούς κανόνες του κοινοτι-
κού κεκτηµένου που έχουν αναπτυχθεί από τα κοινοτικά
όργανα στον τοµέα του κοινοτικού δικαίου περί ανταγωνισµού,

— για όλους τους σκοπούς για τους οποίους ενδέχεται να τύχουν
επικλήσεως, ερµηνείας ή εφαρµογής τα κριτήρια που αναφέρο-
νται στο άρθρο 62 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας,
σε διαδικασίες ενώπιον του Ουγγρικού Γραφείου Οικονοµικού
Ανταγωνισµού και των ουγγρικών δικαστηρίων βάσει του παρό-
ντος παραρτήµατος, τα εν λόγω κριτήρια περιλαµβάνουν όλους
τους βασικούς κανόνες που προσδιορίζονται στα άρθρα 2 έως
5 του παρόντος παραρτήµατος καθώς και στο προσάρτηµά του.

Συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων, αποφάσεις ενώσεων επιχειρή-
σεων και εναρµονισµένες πρακτικές

Άρθρο 2

1. Απαγορεύονται, ως ασυµβίβαστα µε τη λειτουργία της ευρω-
παϊκής συµφωνίας, τα ακόλουθα:

όλες οι συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων, οι αποφάσεις ενώσεων
επιχειρήσεων και οι εναρµονισµένες πρακτικές που ενδέχεται να
βλάψουν το εµπόριο µεταξύ µερών και που έχουν ως στόχο ή ως
συνέπεια την παρεµπόδιση, τον περιορισµό ή τη στρέβλωση του
ανταγωνισµού στο έδαφος όπου εφαρµόζεται η ευρωπαϊκή συµφω-
νία, και ιδίως αυτές που:

α) καθορίζουν, άµεσα ή έµµεσα, τις τιµές αγοράς ή πώλησης ή
άλλους όρους συναλλαγών·

β) περιορίζουν ή ελέγχουν την παραγωγή, τις αγορές, την τεχνική
ανάπτυξη ή τις επενδύσεις·

γ) κατανέµουν τις αγορές ή τις πηγές ανεφοδιασµού·

δ) εφαρµόζουν διαφορετικούς όρους για ισοδύναµες συναλλαγές,
µε άλλα συµβαλλόµενα µέρη, τοποθετώντάς τα έτσι σε µειονε-
κτική θέση όσον αφορά τον ανταγωνισµό·

ε) εξαρτούν τη σύναψη συµβάσεων από την αποδοχή, εκ µέρους
των άλλων συµβαλλόµενων µερών, συµπληρωµατικών υπο-
χρεώσεων, οι οποίες, από τη φύσή τους ή σύµφωνα µε τα
εµπορικά ήθη, δεν έχουν καµία σχέση µε το αντικείµενο αυτών
των συµβάσεων.

2. Οι συµφωνίες ή αποφάσεις που απαγορεύονται σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο καθίστανται αυτοδικαίως άκυρες.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 µπορούν, ωστόσο, να
χαρακτηρίζονται ως ανεφάρµοστες στην περίπτωση:

— οποιασδήποτε συµφωνίας ή κατηγορίας συµφωνιών µεταξύ των
επιχειρήσεων,

— οποιασδήποτε απόφασης ή κατηγορίας αποφάσεων από ενώσεις
επιχειρήσεων,

— οποιασδήποτε εναρµονισµένης πρακτικής ή κατηγορίας εναρµο-
νισµένων πρακτικών,

που συµβάλλει στη βελτίωση της παραγωγής ή διανοµής των
εµπορευµάτων ή στην προώθηση της τεχνικής ή οικονοµικής προό-
δου, διαθέτοντας, ωστόσο, στους καταναλωτές ένα θεµιτό µερίδιο
του προκύπτοντος οφέλους και αποφεύγοντας να:

α) επιβάλει στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις περιορισµούς που
δεν είναι απαραίτητοι για την επίτευξη αυτών των στόχων·

β) παρέχουν στις επιχειρήσεις αυτές τη δυνατότητα να καταργή-
σουν τον ανταγωνισµό όσον αφορά ένα σηµαντικό τµήµα των
εν λόγω προϊόντων.

4. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 έως 3, για την αξιο-
λόγηση των συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, εφαρµόζονται επίσης, τηρου-
µένων των αναλογιών, οι αρχές που περιλαµβάνονται στις πράξεις
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που απαριθµούνται στο προσάρτηµα
το οποίο επισυνάπτεται στο παρόν παράρτηµα.

Κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης

Άρθρο 3

Οποιαδήποτε κατάχρηση από µία ή περισσότερες επιχειρήσεις µιας
δεσπόζουσας θέσης εντός του εδάφους όπου εφαρµόζεται η ευρω-
παϊκή συµφωνία ή σε ένα σηµαντικό τµήµα αυτού, απαγορεύεται
ως ασυµβίβαστη µε τη λειτουργία της ευρωπαϊκής συµφωνίας, στο
βαθµό που ενδέχεται να βλάψει τις συναλλαγές µεταξύ των µερών.

Αυτή η κατάχρηση µπορεί να συνίσταται, ιδίως:

α) στην άµεση ή έµµεση επιβολή αθέµιτων τιµών αγοράς ή
πώλησης ή άλλων µη δίκαιων όρων συναλλαγής·

β) στον περιορισµό της παραγωγής, των αγορών ή της τεχνικής
ανάπτυξης εις βάρος των καταναλωτών·
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γ) στην εφαρµογή άνισων όρων για ισοδύναµες παροχές έναντι
των άλλων εµπορικών συναλλασσοµένων, µε αποτέλεσµα να
περιέρχονται αυτοί σε µειονεκτική θέση όσον αφορά τον
ανταγωνισµό·

δ) στην υποβολή της σύναψης των συµβάσεων σε αποδοχή, εκ
µέρους των άλλων συµβαλλοµένων, συµπληρωµατικών υπο-
χρεώσεων, οι οποίες, από τη φύση τους ή σύµφωνα µε την
εµπορική χρήση, δεν έχουν καµία σχέση µε το αντικείµενο
αυτών των συµβάσεων.

Επιπτώσεις στο εµπόριο µεταξύ της Κοινότητας και της Ουγ-
γαρίας

Άρθρο 4

Για τους σκοπούς του άρθρου 62 παράγραφος 1 σηµεία i) και ii)
και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας και του παρόντος
παραρτήµατος, για να καθοριστεί αν µια συµφωνία κατά του
ανταγωνισµού ή η κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης µπορούν να
έχουν αποτελέσµατα στις συναλλαγές µεταξύ της Κοινότητας και
της Ουγγαρίας, καθορίζεται, µε βάση µια σειρά αντικειµενικών
παραγόντων de jure ή de facto, αν η εν λόγω πρακτική µπορεί να
έχει επίδραση, άµεση ή έµµεση, πραγµατική ή εν δυνάµει, στη
διάρθρωση του εµπορίου µεταξύ της Κοινότητας και της Ουγγα-
ρίας.

∆ραστηριότητες ήσσονος σηµασίας

Άρθρο 5

1. Οι δραστηριότητες που είναι αντίθετες προς τους κανόνες
του ανταγωνισµού, βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 1, οι επιπτώ-
σεις των οποίων στις συναλλαγές µεταξύ των µερών ή στον ανταγω-
νισµό είναι αµελητέες, δεν εµπίπτουν στο άρθρο 62 παράγραφος 1
σηµείο i) της ευρωπαϊκής συµφωνίας και στην απαγόρευση του
άρθρου 2 παράγραφος 1 του παρόντος παραρτήµατος και, ως εκ
τούτου, δεν πρέπει να αντιµετωπίζονται βάσει του παρόντος
παραρτήµατος.

2. Αµελητέες επιπτώσεις κατά την έννοια της παραγράφου 1
γενικά θεωρείται ότι υπάρχουν όταν τα µερίδια της αγοράς που
κατέχουν συνολικά όλες οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις όσον
αφορά τα αγαθά ή τις υπηρεσίες που αποτελούν αντικείµενο της
συµφωνίας, καθώς και τα λοιπά αγαθά ή υπηρεσίες των συµµετε-
χουσών επιχειρήσεων που οι χρήστες θεωρούν ως ισοδύναµα από
την άποψη των χαρακτηριστικών, των τιµών και της προβλεπόµενης
χρήσης τους, δεν υπερβαίνουν:

α) το όριο του 5 %, όταν η συµφωνία συνάπτεται µεταξύ επιχειρή-
σεων οι δραστηριότητες των οποίων αφορούν το ίδιο στάδιο
παραγωγής ή εµπορίας («οριζόντια» συµφωνία)·

β) το όριο του 10 %, όταν η συµφωνία συνάπτεται µεταξύ επι-
χειρήσεων οι δραστηριότητες των οποίων αφορούν διαφορετικά
στάδια παραγωγής ή εµπορίας («κάθετη» συµφωνία),

της συνολικής αγοράς των εν λόγω αγαθών ή υπηρεσιών στον
τοµέα της κοινής αγοράς που αποτελεί αντικείµενο της συµφωνίας
και της ουγγρικής αγοράς που αποτελεί αντικείµενο της συµφω-
νίας, αντίστοιχα.

Στην περίπτωση µεικτής, οριζόντιας ή κάθετης συµφωνίας ή δυσκο-
λίας ταξινόµησης της συµφωνίας ως οριζόντιας ή κάθετης, εφαρµό-
ζεται το όριο του 5 %.

3. Οι εν λόγω συµφωνίες δεν εµπίπτουν στο άρθρο 62 παρά-
γραφος 1 σηµείο i) της ευρωπαϊκής συµφωνίας ούτε στην απαγό-
ρευση του άρθρου 2 παράγραφος 1 του παρόντος παραρτήµατος,
αν τα παραπάνω µερίδια της αγοράς είναι υψηλότερα κατά το ένα
δέκατο το πολύ κατά τη διάρκεια δύο διαδοχικών οικονοµικών
ετών.

4. Όσον αφορά:

α) τις οριζόντιες συµφωνίες που έχουν ως στόχο:
— τον καθορισµό των τιµών ή τον περιορισµό της παραγωγής

ή των πωλήσεων, ή
— την κατανοµή των αγορών ή των πηγών ανεφοδιασµού·

β) τις κάθετες συµφωνίες που έχουν ως στόχο:
— τον καθορισµό των τιµών µεταπώλησης, ή
— την εξασφάλιση εδαφικής προστασίας στις συµµετέχουσες

επιχειρήσεις ή σε τρίτες επιχειρήσεις,

οι διατάξεις του άρθρου 62 παράγραφος 1 σηµείο i) της ευρω-
παϊκής συµφωνίας και η απαγόρευση του άρθρου 2 παράγραφος 1
του παρόντος παραρτήµατος, µπορούν να εφαρµόζονται ακόµη και
αν τα συνολικά µερίδια της αγοράς που κατέχονται από το σύνολο
των συµµετεχουσών επιχειρήσεων παραµένουν κατώτερα από τα
παραπάνω όρια.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΚΑΙ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

Αρµοδιότητες των αρχών ανταγωνισµού των µερών

Άρθρο 6

1. Οι περιπτώσεις που εµπίπτουν στο άρθρο 62 παράγραφος 1
σηµεία i) και ii) της ευρωπαϊκής συµφωνίας αντιµετωπίζονται από
την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Γενική ∆ιεύθυνση
Ανταγωνισµού), από την πλευρά της Κοινότητας, και από το Ουγ-
γρικό Γραφείο Οικονοµικού Ανταγωνισµού, από την ουγγρική
πλευρά, σύµφωνα µε τους διαδικαστικούς κανόνες που αναφέρο-
νται στον παρόντα τίτλο.

2. Οι αρµοδιότητες της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και του Ουγγρικού Γραφείου Οικονοµικού Ανταγωνισµού όσον
αφορά αυτές τις περιπτώσεις, απορρέουν από τους υπάρχοντες
διαδικαστικούς κανόνες της αντίστοιχης νοµοθεσίας της Κοινότη-
τας και της Ουγγαρίας, ακόµη και όταν οι εν λόγω κανόνες
εφαρµόζονται στις επιχειρήσεις που βρίσκονται εκτός του αντίστοι-
χου εδάφους.

Αρµοδιότητες και των δύο αρχών ανταγωνισµού (κοινο-
ποίηση, διαβούλευση, αβροφροσύνη και εξεύρεση αµοιβαίας

αποδεκτής λύσης)

Άρθρο 7

1. Οι αρµόδιες για τον ανταγωνισµό αρχές κοινοποιούν αµοι-
βαία τις περιπτώσεις εκείνες µε τις οποίες ασχολούνται, όταν εµπί-
πτουν, όπως φαίνεται, και στις αρµοδιότητες της άλλης αρχής.

2. Αυτό ισχύει, ιδίως, στις περιπτώσεις που:
— αφορούν δραστηριότητες κατά του ανταγωνισµού που διεξάγο-

νται στο έδαφος της άλλης αρχής,
— αφορούν δραστηριότητες συναφείς µε την επιβολή µέτρων από

την άλλη αρµόδια για τον ανταγωνισµό αρχή,
— αφορούν δραστηριότητες που περιλαµβάνουν λύσεις που θα

µπορούσαν να απαιτήσουν ή να απαγορεύσουν µια συγκεκρι-
µένη συµπεριφορά στο έδαφος της άλλης αρχής.

3. Η κοινοποίηση που προβλέπει το παρόν άρθρο περιλαµβάνει
την προσκόµιση επαρκών στοιχείων, ώστε να µπορεί ο αποδέκτης
να προβαίνει σε αρχική αξιολόγηση των τυχόν συνεπειών επί των
συµφερόντων του. Αντίγραφα των κοινοποιήσεων υποβάλλονται
τακτικά στην επιτροπή σύνδεσης.
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4. Η κοινοποίηση πρέπει να πραγµατοποιείται εκ των προτέρων,
το ταχύτερο δυνατόν, και το αργότερο κατά τη διάρκεια της
έρευνας, πολύ πριν από την έγκριση διακανονισµού ή απόφασης,
ώστε να µπορούν να υποβάλλονται σχόλια ή παρατηρήσεις και να
επιτρέπεται στην αρχή που κίνησε τη διαδικασία να λαµβάνει
υπόψη τις απόψεις της άλλης αρχής, καθώς και να λαµβάνει τα
διορθωτικά µέτρα που ενδέχεται να κρίνει εφικτά σύµφωνα µε το
παρόν παράρτηµα, για τη ρύθµιση της εν λόγω περίπτωσης.

5. Όταν η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή το Ουγ-
γρικό Γραφείο Οικονοµικού Ανταγωνισµού θεωρούν ότι οι δραστη-
ριότητες κατά του ανταγωνισµού που διεξάγονται στο έδαφος της
άλλης αρχής θίγουν κατά ουσιαστικό τρόπο σηµαντικά συµφέροντα
του σχετικού µέρους, µπορούν να ζητούν την έναρξη διαβουλεύ-
σεων µε την άλλη αρχή, ή µπορούν να ζητούν από την αρµόδια για
τον ανταγωνισµό αρχή του άλλου µέρους να κινήσει τις κατάλλη-
λες διαδικασίες ώστε να λάβει διορθωτικά µέτρα. Αυτό δεν θίγει
τυχόν µέτρα που λαµβάνονται, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα,
από το αιτών µέρος, και δεν χαλιναγωγεί την πλήρη ελευθερία της
αρχής όσον αφορά τη λήψη της τελικής απόφασης.

6. Η αρµόδια για τον ανταγωνισµό αρχή στην οποία υποβάλλε-
ται η αίτηση εξετάζει πλήρως και µε κατανόηση τις απόψεις και τα
πραγµατικά περιστατικά τα οποία ενδεχοµένως προσκοµίζει η
αιτούσα αρχή, και ιδίως το χαρακτήρα των εν λόγω δραστη-
ριοτήτων κατά του ανταγωνισµού, τις εµπλεκόµενες επιχειρήσεις
και τις υποτιθέµενες ζηµιογόνες επιπτώσεις για τα σηµαντικά συµ-
φέροντα του αιτούντος µέρους.

7. Με την επιφύλαξη κάθε δικαιώµατος ή υποχρέωσης, οι αρµό-
διες για τον ανταγωνισµό αρχές που συµµετέχουν σε διαβουλεύσεις
δυνάµει του παρόντος άρθρου, προσπαθούν να εξεύρουν αµοιβαία
αποδεκτή λύση, υπό το πρίσµα των αντίστοιχων σηµαντικών συµφε-
ρόντων που διακυβεύονται.

Αρµοδιότητα µόνο µιας αρµόδιας για τον ανταγωνισµό αρχής

Άρθρο 8

Οι περιπτώσεις που υπάγονται στην αποκλειστική αρµοδιότητα
µιας αρχής αρµόδιας για τον ανταγωνισµό και οι οποίες µπορούν
να θίξουν σηµαντικά συµφέροντα του άλλου µέρους, κοινοποιού-
νται στην άλλη αρχή, χωρίς επίσηµη αίτηση της τελευταίας.

Αίτηση παροχής πληροφοριών

Άρθρο 9

1. Αν η αρµόδια για τον ανταγωνισµό αρχή ενός µέρους δια-
πιστώσει ότι µια περίπτωση η οποία εµπίπτει επίσης ή αποκλειστικά
στην αρµοδιότητα της άλλης αρχής, φαίνεται να θίγει σηµαντικά
συµφέροντα του πρώτου µέρους, µπορεί να ζητάει πληροφορίες
σχετικά µε την εν λόγω περίπτωση από την αρχή που κίνησε τη
διαδικασία.

2. Η αρχή που κίνησε τη διαδικασία παρέχει επαρκή στοιχεία,
εφόσον είναι δυνατόν, και κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, πολύ
πριν από την έκδοση απόφασης ή διακανονισµού, ώστε να µπορούν
να λαµβάνονται υπόψη οι απόψεις της αιτούσας αρχής.

Απόρρητος και εµπιστευτικός χαρακτήρας των πληροφοριών

Άρθρο 10

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 62 παράγραφος 7 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας, η αρµόδια για τον ανταγωνισµό αρχή δεν είναι υπο-
χρεωµένη να παρέχει πληροφορίες στην άλλη αρχή, αν η κοινο-

λόγηση των εν λόγω πληροφοριών στην αρχή που υποβάλλει την
αίτηση απαγορεύεται από τη νοµοθεσία της αρχής που κατέχει τις
πληροφορίες, ή είναι ασυµβίβαστη µε σηµαντικά συµφέροντα του
µέρους η αρχή του οποίου διαθέτει τις πληροφορίες.

2. Κάθε αρχή συµφωνεί να διατηρεί, στο βαθµό που είναι δυνα-
τόν, τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των πληροφοριών που λαµ-
βάνει εµπιστευτικά από την άλλη αρχή.

Έλεγχος των συγκεντρώσεων επιχειρήσεων

Άρθρο 11

Όταν η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρµόζει τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρή-
σεων όσον αφορά τις συναλλαγές που έχουν σηµαντικό αντίκτυπο
στην ουγγρική οικονοµία, το Ουγγρικό Γραφείο Οικονοµικού
Ανταγωνισµού δικαιούται να εκφράζει τη δική του άποψη κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας, λαµβανοµένων υπόψη των προθεσµιών
που προβλέπει ο προαναφερόµενος κανονισµός. Η Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων λαµβάνει δεόντως υπόψη αυτή την άποψη,
µε την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της να λαµβάνει κατάλληλα
µέτρα.

Συµβούλιο Σύνδεσης

Άρθρο 12

1. Σε περίπτωση που οι διαδικασίες που προβλέπονται στα
παραπάνω άρθρα δεν επιτρέπουν την εξεύρεση αµοιβαία αποδεκτής
λύσης, καθώς και στις άλλες περιπτώσεις που αναφέρονται ρητά
στους παρόντες κανόνες εφαρµογής, πραγµατοποιείται ανταλλαγή
απόψεων στο Συµβούλιο Σύνδεσης, κατόπιν αιτήµατος του ενός
µέρους, εντός τριών µηνών από την υποβολή της αίτησης.

2. Μετά από αυτή την ανταλλαγή απόψεων, ή µετά τη λήξη της
περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 1, το Συµβούλιο Σύν-
δεσης µπορεί να διατυπώνει τις κατάλληλες συστάσεις για τη
διευθέτηση των εν λόγω περιπτώσεων, µε την επιφύλαξη του άρ-
θρου 62 παράγραφος 6 της ευρωπαϊκής συµφωνίας. Στις συστά-
σεις αυτές, το Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί να λαµβάνει υπόψη την
ενδεχόµενη παράλειψη της αρχής στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση
να διατυπώσει την άποψή της προς την αιτούσα αρχή, εντός της
προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου.

3. Οι εν λόγω διαδικασίες στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύν-
δεσης δεν θίγουν τις εξουσίες των αρµόδιων για τον ανταγωνισµό
αρχών των µερών, δυνάµει του παρόντος παραρτήµατος, να λαµβά-
νουν κατάλληλα µέτρα.

Αρνητική σύγκρουση καθηκόντων

Άρθρο 13

Όταν η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το Ουγγρικό
Γραφείο Οικονοµικού Ανταγωνισµού θεωρούν ότι δεν είναι αρµό-
διες για να χειριστούν µια περίπτωση βάσει της αντίστοιχης νοµοθε-
σίας τους, πραγµατοποιείται ανταλλαγή απόψεων κατόπιν αιτήµα-
τος του Συµβουλίου Σύνδεσης. Η Κοινότητα και η Ουγγαρία
προσπαθούν να εξεύρουν αµοιβαία αποδεκτή λύση. Το Συµβούλιο
Σύνδεσης µπορεί να διατυπώσει κατάλληλες συστάσεις µε την επι-
φύλαξη του άρθρου 62 παράγραφος 6 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
και των δικαιωµάτων των µεµονωµένων κρατών µελών των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων βάσει των ιδίων κανόνων περί ανταγωνισµού.
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∆ιοικητική συνδροµή

Άρθρο 14

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το Ουγγρικό Γραφείο Οικονοµικού Ανταγωνισµού λαµβάνουν τα
πρακτικά µέτρα για την αµοιβαία συνδροµή ή προβλέπουν οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη λύση, ιδίως όσον αφορά
το ζήτηµα της µετάφρασης.

Άρθρο 15

Οι πράξεις που απαριθµούνται στο προσάρτηµα που επισυνάπτεται στο παρόν παράρτηµα δηµοσιεύονται στην
Ουγγαρία, στην ουγγρική γλώσσα. Η δηµοσίευση µπορεί να περιλαµβάνει τις αναγκαίες επεξηγηµατικές και
προσαρµοστικές σηµειώσεις.

Συνθήκη ΕΚΑΧ

Άρθρο 16

Οι διατάξεις που περιλαµβάνονται στο παρόν παράρτηµα εφαρµόζονται επίσης, τηρουµένων των αναλογιών, όσον
αφορά τον τοµέα του άνθρακα και χάλυβα, όπως αναφέρεται στο πρωτόκολλο αριθ. 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας.
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Προσάρτηµα

ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

Α. Κάθετες συµφωνίες

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/1999 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1999, για την εφαρµογή του άρθρου 81
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες κάθετων συµφωνιών και εναρµονισµένων πρακτικών (ΕΕ L 336 της
29.12.1999, σ. 21).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1475/95 της Επιτροπής, της 28ης Ιουνίου 1995, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, διανοµής, πώλησης και εξυπηρέτησης µετά την
πώληση αυτοκινήτων οχηµάτων (ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 25).

Β. Συµφωνίες χορήγησης αδειών για τη µεταφορά τεχνολογίας

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 240/96 της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 1996, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συµφωνιών µεταφοράς τεχνολογίας (ΕΕ L 31 της 9.2.1996, σ. 2).

Γ. Συµφωνίες εξειδίκευσης και έρευνας και ανάπτυξης

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2658/2000 της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 81
παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συµφωνιών εξειδίκευσης (ΕΕ L 304 της 5.12.2000, σ. 3).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2659/2000 της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 81
παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συµφωνιών έρευνας και ανάπτυξης (ΕΕ L 304 της 5.12.2000, σ. 7).

∆. Τοµέας ασφαλίσεων

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 του Συµβουλίου, της 31ης Μαΐου 1991, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον
τοµέα των ασφαλίσεων (ΕΕ L 143 της 7.6.1991, σ. 1).

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµβρίου 1992, περί εφαρµογής του άρθρου 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον
τοµέα των ασφαλίσεων (ΕΕ L 398 της 31.12.1992, σ. 7).

Ε. Μεταφορές

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1968, περί εφαρµογής των κανόνων ανταγωνι-
σµού στους τοµείς των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών (ΕΕ L 175 της 23.7.1968, σ. 1)
(ιδίως το άρθρο 4: εξαίρεση οµάδων µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων).

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για τον καθορισµό του τρόπου
εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης στις θαλάσσιες µεταφορές (ΕΕ L 378 της 31.12.1986, σ. 4) (ιδίως τα
άρθρα 3 και 6: εξαίρεση των συµφωνιών µεταξύ µεταφορέων µε αντικείµενο την εκµετάλλευση τακτικών γραµµών
θαλάσσιων µεταφορών, και εξαίρεση των συµφωνιών µεταξύ χρηστών και ναυτιλιακών διασκέψεων για τη χρησιµοποίηση
τακτικών γραµµών θαλάσσιων µεταφορών).

— Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 823/2000 της Επιτροπής, της 19ης Απριλίου 2000, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 81
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών µεταξύ
ναυτιλιακών εταιρειών τακτικών γραµµών (κοινοπραξίες) (ΕΕ L 100 της 20.4.2000, σ. 24).

— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1617/93 της Επιτροπής, της 25ης Ιουνίου 1993, σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών που
αφορούν τον από κοινού προγραµµατισµό και συντονισµό των δροµολογίων, την από κοινού εκµετάλλευση διαδροµών,
τις διαβουλεύσεις για τους ναύλους µεταφοράς επιβατών και εµπορευµάτων στις τακτικές αεροπορικές γραµµές και την
κατανοµή του διαθέσιµου χρόνου χρήσης στους αερολιµένες (ΕΕ L 155 της 26.6.1993, σ. 18) όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1523/96 (ΕΕ L 190 της 31.7.1996, σ. 11) και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1083/1999 (ΕΕ L
131 της 27.5.1999, σ. 27).

ΣΤ. Ανακοινώσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

— Ανακοίνωση σχετικά µε την εκτίµηση ορισµένων συµφωνιών υπεργολαβίας σε σχέση µε το άρθρο 85 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΟΚ (ΕΕ C 1 της 3.1.1979, σ 2).

— Ανακοίνωση για την εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού της ΕΚ στις διασυνοριακές µεταφορές πιστώσεων (ΕΕ C 251
της 27.9.1995, σ. 3).

— Ανακοίνωση της Επιτροπής για την αποσαφήνιση των συστάσεων της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων
ανταγωνισµού στα σχέδια νέων υποδοµών µεταφορών (ΕΕ C 298 της 30.9.1997).

— Ανακοίνωση της Επιτροπής όσον αφορά τον ορισµό της σχετικής αγοράς για τους σκοπούς του κοινοτικού δικαίου
ανταγωνισµού (ΕΕ C 372 της 9.12.1997, σ. 5).

— Ανακοίνωση της Επιτροπής — Κατευθυντήριες γραµµές για τους κάθετους περιορισµούς (ΕΕ C 291 της 13.10.2000,
σ. 1).

— Ανακοίνωση της Επιτροπής — Κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ στις
συµφωνίες οριζόντιας συνεργασίας (ΕΕ C 3 της 6.1.2001, σ. 2).
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 922/2002 της Επιτροπής, της 30ής Μαΐου 2002, για καθορισµό των επι-
στροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των

πιστοποιητικών εξαγωγής

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 142 της 31ης Μαΐου 2002)

Σελίδα 58, στο παράρτηµα, υποσηµείωση (1) στο τέλος της σελίδας:

αντί: «… 5 000 t»
διάβαζε: «… 2 500 t».
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	Απόφαση αριθ. 1/2002 του Συμβουλίου Σύνδεσηςμεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός,και της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, αφετέρου, της 29ης Ιανουαρίου2002, που καταργεί και αντικαθιστά την απόφαση αριθ. 2/96 τουΣυμβουλίου Σύνδεσης, για τη θέσπιση των αναγκαίων ρυθμίσεων για τηνεφαρμογή του άρθρου 62 παράγραφος 1 σημεία i) και ii) καιπαράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συμφωνίας μεταξύ των ΕυρωπαϊκώνΚοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίαςτης Ουγγαρίας, αφετέρου, καθώς και των κανόνων εφαρμογής του άρθρου8 παράγραφος 1 σημεία i) και ii) και παράγραφος 2 του πρωτοκόλλουαριθ. 2 σχετικά με τα προϊόντα ΕΚΑΧ της ίδιας συμφωνίας
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